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BIaBaAH, 10 HE MIKAYIOTbCH, 1 3apy4HAHUCH BOHHU Ha PiznBo, 1 cugiam
6AU3BKO OHE 10 OHOTO OiAg KaMiHa, i 30BCiM CKOPO MaAM OAPYKUTUCH,
TOYHO SIK XTOCh, KOT'O sI BCE IIle He Ha3uBaTumy, i daxi.

Miranda Sun
IF I HAVE TO BE HAUNTED
Excerpt

ONE

There was a ghost in the cafeteria again.

Cara stopped dead, shoulders stiffening, fingers tightening on her
tray. Her water bottle bounced onto the floor, but she paid it no mind,
focused on tracking the silver glow of the specter from the corner of
her eye.

Ghosts always got more troublesome this time of year. Last
Halloween, a spirit of a teacher from the 1960s, still seething at being
fired from Autumn Falls High School, had decided to enact his belated
revenge by releasing a horde of rats into the kitchen. Not that Cara
had minded the plan itself-when they reopened the cafeteria after a
deep clean, the perpetual sour smell of pickles had finally dissipated-
it was just the fact that when you saw the dead lurking around, it
always meant more trouble for the living.

Milling students shuffled to the side, revealing a man's bleached face,
replete with black pipe-cleaner brows.

The heavy backpack slung over Cara's shoulder sank lower in her
relief. It was just Mr. Toole, a janitor who'd died a few decades ago
from gas buildup in his blocked chimney. She'd found him in an old
yearbook after the first time she saw him freshman year. Apparently,
carbon monoxide poisoning hadn't stopped him from showing up to
work the next day--and for the rest of eternity.

"Cara! Sit down already!" Felicity Qin was twisted around in her seat,
waving her arms like one of those people who guide planes to the
runways. Across from her, Charlotte Mark waved, too, a tiny tentative
movement of her wrist like the flick of a sparrow's wing.
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Grinning, Cara scooped up her water bottle. As she sat down next to
Felicity at their usual table, her eyes flickered back to Mr. Toole one
last time, across the tiles stained with autumn sunlight. Normally he
stayed in the south wing, close to the janitor's closet. Why was he
sweeping here?

Cara supposed she should just be glad he was the only permanent
specter on campus, although another could show up at any time. Her
grandmother liked to say that everyone had a ghost waiting inside
them, which had been rather scarring to hear as a six-year-old.

Luckily, Mr. Toole had died in a relatively mundane and
straightforward manner. He didn't wail for vengeance-mostly just
grumbled about kids these days. A classic Class B ghost. He was
harmless, which made it easy for her to ignore him. It made it easy for
her to keep the promise she'd made to her mom at age five: to never
let anyone, dead or alive, find out about her ability. The only
exception was Cara's grandmother, another ghost speaker.

ITEPEKAAAA OAEKCAH/IPA CTACIOK

Mipanoda Cax

AKIIO MEHI HE JABATHMYTbH CIIOKOIO ITPUBH A
Ypueor

YACTUHA TIEPIIIA
Y kadeTepii 3HOB 3’IBUBCSI IPUBUI.

Kapa ocroBmiaa, ii maedi HalIpy>KHUANCH, a IIaAbLll CUABHIIIE CTUCHYAHU
nigHoc. Ilagimka 3 Bogoio Bliasa Ha MHiJAOTY, aA€ AiBYMHA HaBITh HE
3BepHyAa yBaru. Kpaem oka BoHa cTexKHAa 3a CpiOHUM ca¥BOM, 10
MOro BUITPOMiHIOBaB IIPUBU/.

[TpuBUAY 3aBXKAU CTAIOTH OiABIII TPOOAEMHUMH IIi€l TOPU POKY.

TopimabOTO 'EAOBIHY gKiltich yuuTeab i3 1960-x, Bce 111e 00ypeHuH
37
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CBOIM 3BIABHEHHSAM 31 IIIKOAY, BUPIIIIUB 30IMCHUTH 3aIli3HIAY IIOMCTY ¥
BUTAS/Il HaBaAM LIypiB Ha KyxHIO0. Kapa He Maaa HI4Oro mpoTH camMoro
TIAQHY — al3Ke KOAU IIiCASI PETEeABHOro NpUubupaHHda KadeTepiii 3HOBY
BiIKPUAH, 3BiATH HAPEUITi 3HUK KHUCAUHN 3artaX COAOHUX OTipKiB.
[IpocTo KOAM TU 6aYUII MEPTBUX, SKi ITUPSIOTh HABKOAO, 1€ 3aBXK/IU
O3Ha4ae, 1110 Y JKUBUX 3’IBAITHCH [IPOOAEMHU.

MeTyIlIAMBI CTYAEHTH PO3CTYIIUAHUCH, i MOXKHA OYAO PO3TAEIITH HOTO
00AngYsa — 3HebapBAEHE, 3 HOPHUMHU OPOBaMU SIK § CasKOTpyca.

Kapa Biguyaa IOAETIIEHHS, i1 TAXKKHUU PIOK3aK, IIEPEKUHYTHH Yepe3d
IA€4Ye, OIyCTUBCS Ha mimaory. Lle Bcroro aunie Mmictep Tya,
NPUOUPaAABHUK, IKUH ITOMepP KiAbKaAeCdT POKiIiB TOMY BiZl OTPYEHHS
ras3oM, 110 HAKOIIUYUBCS y 3a0UTiil AUMOBiH TpyOi. Bona 6admnaa #oro
III€ Ha IEePIIOMY POLl HAaBYaHHS B CTAPIIiM IIKOAl, a IOTIM 3HaUIIAQ
doTo B cTapoMy BUIIyCKHOMY aabOoMi. O4eBUIHO, OTPYEHHS YaHUM
ra3oM He CTaAO A HBOTO IIPUBOJAOM HeE 3’IBAATHUCH Ha POOOTY
HaCTYIIHOTO MHS... ¥ aXX J0 OCTAaHKY BIYHOCTI.

— Kapo, canp Bxke Ti Hapeuiti! — ®@eaiciti KBIiT KpyTHaachk Ha CBOEMY
CTIABYHKY, PO3MaxylO4Ud pyKaMH Hade IIpalliBHUII aepoIIopPTy, IKa
HalrpaBAdE AlTakKU Ha 3AiTHI cMyru. [Topy4 3 Hero [IlapaorTa Mapk
TaKOXK Maxasa PyKOIO — JEAIKATHUMH pyXaMH, CXOXKHUMHU Ha
TPINOTIHHS TOPOO’dIOTO KpUAA.

Kapa 3 mocMmilmkorw mifiHsgAa 3 HiOAOTH NASINKY. [[imidnioBInu 1o
iXHBOTO IIOCTIMHOTO CTOAMKA, BOHA ciaa 6iag deaiciTi # 11e pa3 ragHyaa
Ha Mictepa Tyaa Ta mpobiraacs ounMa I10 TIAWTI Ha MiJA03i, 1110
BUOAMCKYyBaAa i OCiHHIM COHIIeM. 3a3BH4ail BiH 3’IBASIETHCS Y
MiBAEHHOMY KPHAi, ITOPYY i3 KOMOPOIO ITpubupasbHUKa. YoMy K
CBOTOAHI BiH HiAMITaB TyT?

Kapa Bupimmaa: i caig pagiT, 110 BiH €AUHUN IOCTIMHUN NPUBHUI HA
TEePUTOPIil KaMITyCy, 00 OyAb-KOAU MO3KE 3’IBUTHUCH I1le oauH. babycs i
KOAUCH PO3IIOBigaAa, 110 KOXKEH HOCUTh IPUBHAA B CEPENUH], SKUU
yekae... CTpalllHo Take CAyXaTH, KOAH TOO1 BChOTO IIiCThb.

Ha macts, mictep Tya momep BiZHOCHO CHOKIiMHO 1 pocTto. BiH He
IIParHyB IIOMCTH, 3€0iABIIIOTO AUIlle OypUaB IIOCH IIPO CYyYaCHUX
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niteti. Knacuaauit npuBug kKaacy «br». BiH OyB HEIIKiJAUBUH, TOXK
irHOpyBaTH #oro 6yA0 HEBaXKKO. A ToMY il OyA0 HEBazKKO
JOTPUMYBaTHUCH ODIIIIHKY CBOiM MaTepi, KOTPY Aasa Iie B
II'ITUPIYHOMY BIlli: HIXTO, 3 2)KUBUX YU MEPTBHUX, HE MaB 3HATH IIPO ii
3Mi0HiCTh. €EMVMHUM BHUHATKOM 3aBXKaU Oyaa 6a0ycs Kapu, ska TakKox
BMiAa PO3MOBASLTH 3 IPUBUIAAMH.

Dan Brown
DIGITAL FORTRESS
Excerpt

* k%

Their courtship was slow and romantic—stolen escapes whenever
their schedules permitted, long walks through the Georgetown
campus, late-night cappuccinos at Merlutti’s, occasional lectures and
concerts. Susan found herself laughing more than she’d ever thought
possible. It seemed there was nothing David couldn’t twist into a joke.
It was a welcome release from the intensity of her post at the NSA.

One crisp, autumn afternoon they sat in the bleachers watching
Georgetown soccer get pummeled by Rutgers.

“What sport did you say you play?” Susan teased. “Zucchini?”
Becker groaned. “It’s called squash.”

She gave him a dumb look.

“It’s like zucchini,” he explained, “but the court’s smaller.”
Susan pushed him.

Georgetown’s left wing sent a corner-kick sailing out of bounds, and a
boo went up from the crowd. The defensemen hurried back downfield.

“How about you?” Becker asked. “Play any sports?”
“I'm a black belt in Stairmaster.”
Becker cringed. “I prefer sports you can win.”

Susan smiled. “Overachiever, are we?”
39
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